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Tong Lien doàn Lao dng Vit Narn vã 
SABECO ye vic thirc hin Chucmg trInh 

chy tip src "Len cüng Vit Nam", 

KInh giri: - Các Lien doàn Lao dng tinh, thành ph; 
- Các Cong doãn ngành Trung iro'ng và ttro'ng diro'ng. 

Thrc hin Chuang trInh ph& hgp gitta Tong Lien doàn Lao dng Vit Nam 

và Tng Cong ty c phn Bia - Rugu - Nuóc giâi khát Sài Gôn (gui tt SABECO) 

v vic thirc hin Chuang trInh chy tip süc "Len cüng Vit Nam", d quyên gop 

qu5 h trg cho cong nhân lao dng Vit Nam bj ãnh hu'ng bM Covid-19, thii gian 

thirc hin Chuo'ng trinh tr tháng 9 näm 2020 dn tháng 11 nãm 2020 (Chu'crng 

trInh phi hçrp dmnh kern). 

Tong Lien doàn Lao dng Vit Narn dê nghj Lien doàn Lao dng các tinh, 

thành ph& cong doàn ngânh Trung u'o'ng và tuong duo'ng tuyên truyn, phi hgp, 

trin khai thc hin Chuang trInh dn các cp cong doàn và doàn viên, nguôi lao 

dng hiu v& mJc dIch, nghi'a cüa Chung trInh. 

Trân tr9ng cam 

Ncri n/ian: 
- Nhir trên; 
- D/c TT DCT TLD (b/cáo); 
- Các don vi tnrc thuôc (dê biêt): 
- Lu'u: Van tim'. CSKTXH&TDKT. 
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CONG HOA xA HQI CHU NGHIA VIET NAM 

Dc 1p - Tir do - Hnh phüc 

CHU(JNG TR!NH PHOI H(%P 
COOPERATION A GREEMENT 

GiU'a Tong Lien doàn Lao dng Vit Nam và Tong Cong ty Co phân Bia - 

Rtrou - NuIrc giãi khát Sài Gôn v vic thirc hin hoit dng Chy tip sfrc 

"Len cñng Vit Nam" d quyên gop qn53 h trq cho cong nhân lao dng 

Vit Nam bj ãnh htrO'ng boi Covid-19 
Between the Vietnam General Confederation of Labor and the Saigon Beer- 

Alcohol- Beverage Corporation 

- Can th Luat  Cong doàn nàm 2012, Diu l COng doàn Viêt Nam, Nghj quyt 
Dgi hi3iXII Cong doàn Viêt Nam nhiêm k)) 2018-2023, 

Pursuant to the Law on Labor Union of2012, the Regulations of the Vietnamese 
Labor Union and the Resolution of the XII Congress of the Vietnamese Labor Union, 
2018-2023 tenure, 

- Can th Ghitoiig trInh chgy tiêp thc "Len cing Vit Nam" dé Mu gi quyên gop 

tz c5ng dng nhm h Ira cong nhân lao d5ng có hoàn cOnh khó k/ian bf ánh hzthng bài 

Dqi djch COVID-19 cia Cong Cophn Bia — Rwciu — Nzthc giái khát Sài GOn. 

Pursuant to the Relay "Rise with Vietnam" Program to raise funds to support 
the Vietnamese workers impacted by COVID-19 initiated by the Saigon Beer-Alcohol-
Beverage Corporation 

Horn nay, ngày 9 tháng 9 näm 2020, chiuing tôi gôm: 

Today, September 9th,  2020, the following Parties: 

TONG LIEN BOAN LAO BONG VIT NAM 

VIETNAM GENERAL CONFEDERATION OF LABOUR 

Tm si: S 65, Quan Sü, Qun Hoàn Kim, TP. Ha Ni. 

Address: 65, Quan Su, Hoan Kiem, Ha Noi 

Dai din: Ong Phan Van Anh - Phó Chü tjch Tang Lien doàn Lao dng 
Viét Nam. 

Represented by: Mr. Phan Van Anh — The Vice President of the Vietnam 

General Confederation of Labour. 



Sau day goi tt là: CDVN 

(Hereinafter referred to as "Tue General Conftderation ") 

and 

TONG CONG TY CO PHAN BL&-RU'QLJ-NGK sAl CON 
SAIGON BEER-ALCOHOL-BEVERAGE CORPORATION 
Dia chi: 187 Nguyn ChI Thanh, Phu?mg 12, Qun 5, TP. H ChI Minh. 

Address: 187 Nguyen Chi Thanh, Ward 12, District 5, Ho Chi Minh City 

Dai din: Ong Neo Gim Siong Bennett. 

Represented by. Mr. Neo Gim Siong Bennett 

Chirc viii: Tng Giám dc 

Position: General Director 

Sau day gçi tat là SABECO 

(Hereinafter referred to as "SABECO"). 

CDVN và SABECO sau day se duçc gçi là riêng là "Ben" or gi chung là" Các 
ben" 

The General Confederation and SABECO hereinafter will be individually 
referred to as "the Party" and collectively as "the Parties ". 

Sau khi thào lun và thng nht, các Ben dng k kt Chuorng lrmnh phi hcip 
vOi các diu khoãri và diu kiên nhu sau: 

Upon mutual discussion and agreement, the Parties agree to enter into this MOU with 
the terms and conditions as follow: 

rnEU 1: NGUYEN TAC PHOI HP 

ARTICLE 1: PRINCIPLES OF COOPERATION 

1. Tir nguyen, bInh dng, phü hçp vâi ch'irc nàng, nhim vi cüa các ben. Ni dung 
Chixang trinh ph& hçrp nhim h trçY cong nhân lao dng Vit Nam gp khó khän 
do bii dai dich COVD-19. 

Both sides undertake cooperation in a voluntary and equal manner, which is 
appropriate with the capabilities and mission of each party. The purpose of 
cooperation is to support Vietnamese workers who are impacted by the 
COVID-19 pandemic. 

2. Các ni dung ni dung Chuong trinh phi hcip phái dam bào phü hçp quy 
djnh cüa pháp lust, chüc nàng nhim vi cia các ben. 



The details of this cooperation must comply with the law as well as the 
capabilities and mission ofeach party. 

DIEU 2: MUC TIEU 

ARTICLE 2: OBJECTIVES 

T chirc hot dng Chy tip süc "Len Ciing Vit Nam" vâi l trinh 1.875 km + 
145km &rçic thirc hin b&i nhUng ngithi chy dugc tuyn chçn tr các ngành ngh lTnh 
virc khác nhau nhim kêu goi, vn dng ca quan, t ch(xc, cá nhân quyên gop vào qu5 h 
trg cong nhãn lao dng (CNLD) có hoàn cãnh khó khän bj ánh huOng bâi Di djch 
COVID-19 (sau day gçi tt là "Chuang trInh"). 

To organize the Relay "Rise with Vietnam ", with a distance of 1.875 kin + 145 
kin, consisting of main runners. By appealing to organizations and individuals, the 
Program will raise funds to support struggling workers who are impacted by the 
COVID-19 pandemic ("Program ") 

DIEU 3: NQI DUNG PHOI H41P 

ARTICLE 3: COOPERA TION DETAILS 

T chüc Chuong trmnh d kêu gçi quyên gop tIr cong dng nhm h trq cong nhân 
lao dng có hoàn cânh khó khän bj ãnh huâng bâi Dai  djch COVID-19, ci,i th nhu sau: 

Organizing the Program to attract donations from the community to support 
struggling workers who are adversely impacted by the CO VID-19 pandemic. Details as 
follows: 

1. Thñ gian chInh thirc thirc hin Chixang trInh: Dir kin vào tháng 10 näm 

2020. Lch trInh ci th sê duçic hai ben thng nht sau khi nhn duçc s'ir chip 

thun ca các ca quan Nha nuOc, Ban Chi do phông, chng djch bnh viêm 

dix?ing ho hp cp do chiing mâi ciia virus Corona (Covid- 19) quôc gia và các 
dja phuorng dr kin t chrc Chiiang tr'mh. 

The official date to organize the Program will be in October 2020. The 
detailed schedule will be agreed upon by both parties after approval from 
relevant government authorities (f any), the National Steering Committee for 
COVID-19 prevention and Control and their units at 10 local areas where 
the 10 events will be organized and/or will be announced one mass media; 

2. T chüc Chucmg trInh và kêu gi si,r tham gia cüa cong dông, các to chüc, cci 
quan dan v ciing tham gia và quyên gop cho qu dành cho Chuong trinh. 

Organizing the Program and call for donation and support from the 
community and benefactors to donate to the fund of the Program. 



2. T chCrc hoat dng duâi hInh thiirc "Chy ão" (Virtual Run). Hoat dng nay 
dành cho cong dông nhüng ngithi yêu thIch mon the thao ch.y nhtmg không 
có diêu kin tham gia vào boat dng thirc tê ben ngoài. VOi hinh thurc "Chay 
ão", moi cá than dêu có th tham gia và dóng gop vào Chucmg trinh. Qua do, 
thtc day sir lan tOa rng rãi tinh than và nghia tixcYng than ttxcYng ái tot dçp 
cüa Chuong trInh trong toàn xã hi. 

Organizing a Virtual Run activity. This activity will be reservedfor those who 
love running yet cannot join the actual outdoor event. Through the 'Virtual 
Run 'format, each individual could take part and contribute to the Program. 
This will help spread the Program 's spirit of empathy throughout society. 

3. Lp trang thông tin din tr phii n&m trong trang thông tin din tr cüa 
SABECO (Microsite) d cp nht thông tin ci th v Chuang trinh nhm tang 
sir nhn bitt v Chixcmg trinh di vOi cong  dng chay và nhüng nguYi quan 
tam mun dóng gop cho Chixcing trinh. 

Creating a secondary website (Microsite) within the website of SABECO to 
inform about the Program, improving recognition of the Program on the part 
of the running community and others who are interested in contributing to the 
Program. 

5. Mi cng thanh toán din tCr trên trang thông tin din tCr và tao  tài khoãn 
VND và tài khoãn ngoai t dành cho Chuong trInh vói ten gçi Chixong trinh 
Chay tip sirc "Len cing Vit Nam" d tip nhn các khoân dóng gop cho 
Chuong trinh. 

Creating a digital payment portal in a Microsite and bank account for the 
Program with the name the Relay "Rise with Vietnam" to receive the 
contribution to the Program 

6. Th%rc hin các boat dng truyn thông v Chuong trinh trén tt câ các phuang 
tin truyn thông nhu báo, dài, truyn hinh, trang mng xa hi, truyn thông 
tai dim t chüc sir kiên. 

Conducting communication activities for the Program across all media 
channels such as newspapers, radios, televisions, social media and on-site 
communication at the events. 

7. Tip nhn và quãn l ngun quyên gop tr Chuong tr'mh. 

Receiving and administering the Program 's support funds. 

8. Cong b tang s tin quyên gop dirge tCr Chucing trInh trén các phirong tin 
thông tin báo dài. 

Publicizing the Program 's donation amount on media channels. 

9. Tng s tin quyên gop duoc chuyn vào Qu dành cho Chuong trinh sê dirge 
sü diing d h trg cOng nhân lao dng Via Nam gp khó khän do bâi C OVID- 
19 và theo tiêu chI xét ch9n dirge thng nht. Tài khoãn quyên gop së dirge 
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m tü 9/9/2020 và tip tic dugc duy fri dn 30/11/2020 d có th tip nhn 
them các khoãn dóng gop tr các t chirc và cong dng. 
The donation raised by "Rise with Vietnam" will be transferred to the Fund 
for "Rise with Vietnam ".All donated funds will be used to support the fellow 
Vietnamese workers who have been adversely affected by the COVID-19 
pandemic according to selection criteria agreed by VGCL. The donation 
rece1pt account will be officially open from September 9, 2020 until November 
30, 2020. 

10. Xây dimg tiêu chI xét ch9n cong than lao dng Vit Nam là nhftng ngthi 
thuc di tixcYng dixçic h trçl bii Qu5 dugc hinh thành tir Chucing trinh. 

Developing criteria to select workers who will be beneficiaries of the Fund C 
supported by the Program. 

11. Xây dimg k hoach  triên khai trao các khoãn h trg dn tay hoc chuyn vào 7 

tài khoãn cá nhân các cong nhân trixOc Tt Nguyen Dan Tan Sru - 2021. 

Developing a plan to distribute support funds to workers before the 2021 
Lunar New Year. 

DIEU 4: TRACH NHIIM CUA CAC BEN 

ARTICLE 4: RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES 

D dat  ducic miic tiêu cüa Chrnmg trInh nêu trên, mi Ben có các trách nhim nhu 
sau: 

In the Parties' common work towards achieving the objective, set out above, it is 
envisaged that each Party will contribute with the following types of support and 
initiatives: 

1. Trách nhiêm cüa SABECO 

Responsibilities of SABECO 

1.1. Xây dirng k hoach  tng th Chuang trInh chay tip sue "Len cng Vit 
Nam", bao gm các hoat  dng các chay tip sue, chay âo và các hoat  dng 
chay tai  các da phucing, v quy mô, ni dung chi tit, dja dim và thii gian 
cuth. 

Developing the master plan for the Program, including the Relay, Virtual 
Run and racing events in local areas; 

1.2. Xin kin cüa Ban Chi dao  phông, chng djch bnh viêm dixàng ho hp 
cp do chi'ing mâi cüa virus Corona (Covid-19) quc gia và các dja 
phucing d'x kin t chiirc Chuang trInh. 

Getting the approval from relevant government authorities (jf any), the 

National Steering Committee for COVID-19 prevention and Control and 
their units at 10 local areas where the 10 events will be organized 
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1.3. Phi hçip chat ch vâi CD\TN và các di tác cüa Chucmg trInh âé thirc hin 
Chuong trInh. 

Coordinating and work closely with The General Confederation and other 
partners of the Programs to implement the Program as per the agreement; 

1.4. Xây dirng tiêu chI tuyn chn ngui tham gia chy tai  ChucingtrInh, sau khi 
tuyn ch9n, xin hen thng nht ciia CDVN ye danh sách tuyên ch9n tnthc 
khi hoat dng chy cbinh thüc bt dAu. 

Building the criteria for choosing the 145 main runners and other 
particzpants for the program. After selection, agreeing with the Vietnam 
Labour Union on the list of runners before the training period or the 
racing activity officially begins, 

1.5. Xây drng các phumig an Quyên gop tir cong dng cho Chucmg trInh. 

Develop plans for soliciting donation from the community for the 
Pro gram; 

1.6. Chju trách nhim phi hap vi chInh quyn dia phrnmg, các di tác, Co 

quan, don vj ciing t chirc Chuong trInh d 4n dng, quyên gop, ing h 
cho hoat  dng cüa Chucmg trInh. Dng thi, thirc hin cong tác truyn 
thOng, quàng bá cho Chuang trinh nhu: Lp trang thông tin v Chuang 
trInh; Thông tin v thành viên tham gia chay; L trinh chy; Thông tin v 
quyên gop, üng h cho Chuong trInh. 

Coordinating with local government authorities, partners, organizations 
and agencies that take part in organizing the Program in order to raise 
funds to support the Program. At the same time, taking charge of 
communication tasks to promote the Program, such as: Creating a 
Microsite for the Program; Announcing the partic4'ants; Distance; How 
to Donate to the Program. 

1.7. Chju trách nhiêm lien h, lam vic viii các s?, ban ngành và di tác dja 
phuong d cl'mg trin khai các hoat dng chay cong dng tai  dja phucng 
trong khuôn kh Chuong trInh. 

Contacting and working with the Government authority and local 
partners to implement community running programs in local areas in the 
framework of the Program; 

1.8. Phi hap cüng CDVN th?c hin vic quán l và sr diving nguôn tiên quyên 
gop tir Chuong trInh mt cách cong khai, minh bach,  tuán thu quy djnh 
cüa pháp luât Viêt Nam, các quy djnh da dugc thng nht gifta các Ben 
trong vic tip nhn và quãn 1 ngun tin quyên gop cho Chucxng trInh. 

Coordinating with The General Confederation to administer and use the 
funds donated to the Program in a public and transparent manner, 
complying with Vietnamese laws and rules which have been agreed upon 
by all Parties regarding the rece1pt and administration offunds donated 
to the Program; 



1.9. Phàn cong du mi phi hçip càng CDVN d xây dirng tiêu chi ch9n ngu?i thii 
huâng, dánh giá djnh kr và giám sat các hoat dng d bào dam dung tiêu chI 
Chrnmg trinh. 

Delegating points of contacts to collaborate and work closely with The 
General Confederation to develop criteria for selecting beneficiaries, 
conducting regular assessment and supervision of activities to ensure 
compatibility and efficiency of the Pro gram; 

110. Thuing xuyên trao di thông tin, kt qua trin khai thirc hin Chucrng trinh 
phi hçp vOi CDVN d kjp thai b sung, giãi quyt, tháo gc nhttng phát sinh, 
vtràng mc nhim thirc hin t& nhAt vic giâi thiu, quàng bá Chuang trinh 
tai các dja phucrng, bào dam hiu qua cüa Chumig trinh và igi ich cüa ngu?i 
lao ding. 
Regularly exchange information on the implementation of the cooperation 
agreement with The General Confederation in order to complement and 
resolve issues in time, thus ensuring maximum efficiency in promoting the 
Program in local areas, the efficiency of the Program and benefits of the 
workers. 

1.11. Chu trách thim chi toàn b kinh phi d t chirc cho các hoat  dng chay 
tip sure, ehay ào tai  các noi din ra chiicmg trinh. 
Responsible for all cost of expenses to organize the Program at sites. 

1.12. Thrc hin báo cáo tng kt thirc hin chuang trInh sau khi kt thüc 
Chucing trinh. 

Making the assessment of the program 's implementation after its 
conclusion; 

2. Trách nhiêm cüa COYN 

Responsibilities of The General Confederation 

2.1. Co van bàn chi (tao các Lien doàn Lao dng tinh, thành ph& cOng doàn 
ngành Trung uorng và tuang drnmg thuc Tng Lien doàn tuyên truyên 
dn cong doàn Co s, doànviênthuc quyn quàn 1 d các cp cOng doàn 
hiu v mic dich, nghTa cüa Chucrng trInh, huóng dn doàn viên, nguO'i 
lao dng, các cp cOng doàn tham gia và üng h cho Chuang trmnh. 

The General Confederation shall issue directives to subordinate 
provincial and municipal Labor Federations, National Industrial Unions 
and equivalents, requiring them to promote the Program, its purpose and 
meaning to local chapters and members, and instructing union members, 
workers and local unions to take part in and support the Program. 

2.2. Co van bàn chi (tao Qu xã hi tr thin Tm lông yang tip nhn Va sü 
dçing khoàn tin quyên gop tr Chucing trmnh mt cách cOng khai, minh 
bach và tuân thu quy dinh cüa pháp lust  Vit Nam, các quy djnh dã ducc 
thng nht gitta các Ben trong vic tip nhn, quàn 1 ngun tin quyên 
gop cho Chuong trinh va duçic hoach toán dc 1p theo qui djnh cüa Diu 
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1 qui djnh sü diring Qu5 Xà hi tr thin Tm lông yang và theo qui dnh 
ciia nhà nithc; Tin ing h gui v tài khoãn: Qu5 xã hi tix thin Tam lông 
yang - Chuong trinh Chy tip sue "Len cüng Vit Nam". S tài khoãn 
(VND): 1005755579, ti Ngân hang Thucing mi c phn Sài Gôn Ha Ni 
(SHE-HA NOT),  s tài khoan ngoai t: 115000196228, ti Ngãn hang 
Vietinbank-Chi nhánh Hoàn Kim. 

Directing the Social Charity Fund" Golden Soul" to receive, administer 
and use the donated funds to the Program in a public and transparent 
manner, complying with Vietnamese laws and regulations which have 
been agreed upon by all Parties regarding the receipt and administration 
of donated funds. The use of the fund must be subject to independent 
accounting, pursuant to the regulations on the use of Social Funds. 
Donations shall be sent to the account Golden Soul Social Charity Fund - 
Relay 'Rise with Vietnam' Program, Vietnamese bank account: 
1005755579, at the Saigon - Hanoi Joint Stock Commer Bank (SHB - Ha 
Noi) and foreign bank account:115000196228 Vietinbank - Hoan Kiem 
branch. 

2.3. H trçl truyn thông cho Chumig trinh trén các phuong tin truyn thông 
cüa CDVN nhu: website ca CDVN, website cüa LDLD tinh, thành ph& 
các co quan báo chI trçrc thuc CDVN và dài truyn hinh có Chuong trinh 
phi hgp vâi CDVN. 

Promoting the Programs by using media channels belonging to The 
General Confederation, such as: website of The General Confederation, 
websites of municipal and provincial confederations of labor, newspaper 
and television channels belonging to The General Confederation and 
other means of communication suitable for the labour union structure. 

2.4. Dti din cp cao CD\TN có mt ti các sir kin chInh trong khuôn kh 
Chuong trinh vOi vai trô Di tác cüa Chuong trinh và là don vj bào trçi 
cho qu5' quyên gop cüa Chuong trInh. 

The senior levels of The General Confederation will be present at the main 
events of the Program in the capacity of Partner of the Program and the 
guarantor of the Program 's donation funds. 

2.5. Phi hçp cl'lng SABECO d xây d%rng tiêu clii ch9n ngui thi huâng, xây 
drng k hoch phãn b khoàn h trçy dn ngixài thi,i htthng & tmg dja 
phuong truâc Tt Nguyen Dan Tan Siru - 2021. 

Working with SABECO in building criteria to select beneficiaries. 
Developing a plan to distribute the support funds to the Beneficiaries in 
each area before 2021 Lunar New Year. 

2.6. Giám sat các hott dng trin khai cña Lien doàn Lao dng tinh, thãnh ph& 
Cong doàn ngành Trung uong, Cong doàn các Tng Cong ty trçrc thue 
Tng Lien doàn tuyên truyn dn cong doàn Co sâ doàn viên thuc quyn 
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quãn 1 d bâo dam thirc hin diing tiêu chi Chi.rong trInh, dam bão tInh 
hiu qua và thit thirc phü hcp vâi thu cu da phuang. 

Supervising the implementation process of provincial and municipal 
Confederations of Labour, National Industrial Unions, Labor Unions of 
Corporations subordinate to the The General Confederation. Conducting 
publicity works to basic units of the labour union structure to ensure the 
correct execution as per the Program 's criteria, ensuring the efficiency 
and compatibility with the needs of local areas. 

2.7. Tng kt và báo cáo kt qua tip nhn ngun quyên gop ttr Chuong trinh, 
báo cáo tinh hirih trin khai thrc hin k hoch phân b ngun h trçY và 
trao tang khoãn h trçY d dánh giá kt qua hiu qua chung cüa Chucmg 
trInh. 

Reviewing and reporting the results of the Program 's donations, the 
distribution of the support funds and the gfting of this fund to assess the 
Program 's efficacy. 

BIEU 5: TO CHI5'C THU'C HIEN 

ARTICLE 5: IMPLEMENTATION 

1. SABECO (giao Ban Truyn thông Doanh nghip lam du mi trirc tip) phi 
hçp cling dcm v có chuyên mon phü hçp tin hành trin khai các ni dung dã 
k kit. SABECO thiRing xuyên t chüc vic kim tra, giám sat vic trin khai 
thirc hin hot dng cüa các dan v, di tác cüa Chuang trInh nhtm dam bào 
thçrc hin dáng các ni dung Chuang trInh phi hçp. 

SABECO (delegating the Corporate Communication Department to be the 
direct point of contact) cooperates with technically competent partners to 
implement the signed details. SABECO will regularly inspect and supervise 
the implementation process of departments and partners of the Program in 
order to ensure accurate execution of the details which have been agreed with 
The General Confederation, 

2. CEDVN giao Ban ChInh sách Kinh t Xã hi và Thi dun Khen thu&ng lam du 
mi tham mini giñp Doàn Chü tjch Tng lien doàn Lao dng Vit Nam t 
chirc trin khai và th'rc hin Chuong trinh phi hçp. 

The General Confederation entrusts the Socio-Economic Policy Department 
and Emulation to be the point of contact, which will advise the Presidium of 
The General Confederation in implementing this cooperation agreement. 

DIEU 6. IMEU KHOAN CHUNG 

ARTICLE 5: GENERAL PROVISIONS 

1. Chuong trinh nay có hiu 1irc k ttr ngày k dn khi Chinmg trInh kt thüc, 

dugc 1p thành bn (04) bàn, có giá trj thu nhau, mi ben giü hai (02) ban. 
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DI DIN 
TONG CONG TY CP BIA-RIfQU-NTJ'O 

GIAI IUJAT SAI GO 
m doe 

T6NG CONG TVV' 

c6pHAN 
BIA.R(JU 

*\ NUdC GIAI 

\AI GON 
N-rp HO  

Neo Gim Siong Bennett 

TM. DOAN CHU TICH 
TONG LIEN DOAN LAQ DQNG 

VIET NAM 
,Chü tich 

This MOU is made into 04 (four) copies and each Party shall keep 02 (two) 
copies for execution. 

2. Trong qua trinh thirc hin bi ãnh hu&ng bôi Dti djch COVID-19, thItüy thuc 
vào tmnh hinh thxc t d hai ben diu chinh k hoch ciia Chucmg trinh chy tip 
süc "Len càng Vit Nam" eho phü hçp. 

During implementation f there is impact by the CO VID-19 pandemic, the two 
parties will adjust plans for the Program depending on the situation on the 
ground. 

Duâi sr chrng kin, ngui di din duqc üy quyn hçip pháp cüa các Ben trin 
khai Chuccng trinh PMi hcp nay. 

In witness whereof the duly authorized representatives of the Parties have 
executed this MOU,J 

)) 
9, 

10 
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